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Douces figures poignardées chères lèvres fleuries 
Mya Mareye 
Yette et Lorie 

Annie et toi Marie 
Où êtes-vous ô jeunes filles 

Mais près d'un jet d'eau qui pleure et qui prie 
Cette colombe s'extasie 

Tous les souvenirs de naguère 
O mes amis partis en guerre 
Jaillissent vers le firmament 

Et vos regards en l'eau dormant 
Meurent mélancoliquement 

Où sont-ils Braque et Max Jacob 
Derain aux yeux gris comme l'aube 

  
Où sont Raynal Billy Dalize 

Dont les noms se mélancolisent 
Comme des pas dans une église 
Où est Cremnitz qui s'engagea 
Peut-être sont-ils morts déjà 

De souvenirs mon âme est pleine 
Le jet d'eau pleure sur ma peine. 
Ceux qui sont partis à la guerre 
au Nord se battent maintenant 
Le soir tombe Ô sanglante mer 
Jardins où saigne abondamment 

le laurier rose fleur guerrière. 
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Sendita de Joël 

  
         
 
 
 
En 1854, la prezidento de Usono proponis aĉeti gran-
dan zonon de la indiana teritorio kaj promesis 
«rezervejon» por la senlandigitaj triboj. 
Jen la respondo de la Ĉefo Seattle: 
 
«La granda Blanka Homo en Vaŝingtono sciigas al ni, 

ke li volas aĉeti nian landon. 
 Tamen, kiel vi povas aĉeti aŭ vendi la ĉielon, la tervarmon...? 
 Tiu ideo ŝajnas al ni stranga. Se ni ne posedas la freŝecon de la aero 

kaj la brilspeguladon de la akvo, kiel povas vi ilin aĉeti? 
 Ni estas parto de la tero kaj ĝi estas parto de ni. La bonodoraj floroj 

estas niaj fratinoj; la cervo, ĉevalo, granda aglo estas niaj fratoj… ĉiu spek-
tra brilo en la klara akvo de la lagoj elvokas eventojn kaj memorojn pri la 
vivo de mia popolo. 

 La murmuro de la akvo estas la voĉo de la patro de mia patro. 
 La riveroj estas niaj fratinoj; ili sensoifigas nin, portas niajn kanuojn 

kaj nutras niajn infanojn. 
 
 La aero estas grandvalora por la Ruĝa Homo, ĉar ĉiuj aĵoj kunhavas la 

saman blovon: la besto, la homo, ĉiuj devenas de la sama spiro. La vento, 
kiu donis al mia avo lian unuan spiron, ankaŭ lian lastan spiron ricevis. 

 
 Mi estas sovaĝulo, tial mi ne konas alian vivmanieron. 
 Mi vidis milojn da bizonoj putriĝantaj sur la herbejoj, forlasitaj de la 

Blanka Homo, kiu pafis ilin el veturanta trajno. Mi estas sovaĝulo kaj mi ne 
komprenas, kial la ferĉevalo fumanta povas esti pli grava ol la bizono, kiun 
ni, indianoj, mortigas nur por vivteni nin. Kio estas la Homo sen bestoj? 

 Ĉiuj aĵoj rilatas inter si kiel la sango, kiu interligas samfamilianojn. 
 
 Ni scias almenaŭ tion: la tero ne apartenas al la Homo; la Homo apar-

tenas al la tero. 
 

 Tion ni scias.»  

Kelkaj paroloj  

    de la ĈEFO SEATTLE  
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Graco-poemo 
 

Mi lernas Esperanton 

Kaj tamen mi lanĉis min. 
Mi skribis poemon. 
  

Kun tradukilo por helpi min, 

Mi uzis retajn rimedojn, 

Sen vortaro de sinonimoj. 
 

Pardonu erarojn! 
Kaj ne kondamnu min! 
Donu al mi gracon! 
 

Kaj eble post dek jaroj 

En similaj renkontiĝoj 

Mi povos flue paroli, 

Kun Klodin’ por min helpi, 

Sen forgesi Marcelon. 
 

Por realigi la sonĝon, 
Ĉiuj ĉeestantoj, 
Ni alvoku la gracon. 
  

Jean-François WARNIER  
G.E.M.E.  
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Poemoj senditaj de Monique 
 

Se mi havus talenton 
 

Se mi havus la talenton 

Min esprimi poezie, 

Ne hezitus mi momenton 

Por verki vortebrie. 
 

Per poemoj flue glataj, 

Kiuj kantas harmonie, 

Mi, per vortoj delikataj 

Vin salutus melodie. 
 

Per novelo absorbanta 

Mi volonte vin regalus. 

Kaj per stilo eleganta 

Kun Valano mi rivalus. 
 

Sed, ho, mankas rimosento 

Kaj florriĉa fantazio, 

Mankas lingva kompetento  

Do, finfine, mankas ĉio. 
 

Lilli Giloteaux 

 

Transloĝiĝo 
 

Mi kreis kadron ĉirkaŭ mi, 

Kadron hejmecan kaj praktikan. 

Molaj tapiŝoj komfortas 

Kaj zorgeme elektitaj bildoj 

Ornamas la murojn. 

Mi ame aldonis mil objektojn: 

Libroj, lampoj, floroj. 
 

Dum momento min ĝojigis 

La enhejma beleco kaj konsento. 

Sed baldaŭ 

Ĝi ne plu kontentigis min. 

Mi serĉas ion alian, 

Ion nekonatan. 

Serĉas ĉirkaŭ mi: 

Novan taskon, novan vojon, 

Serĉas en mi, 

Serĉas min mem. 
 

Lilli Giloteaux 



23 

Mano 
 

Ni rigardas de l’infano 

La kvin fingrojn de la mano. 

Tio estas ne komplika.  

Ni komencas per la dika:  

Ĉiuj beboj tre volonte 

Ĝue suĉas ĝin senhonte. 

Per la dua je bezono 

Ni indikas al persono 

Ĝustan vojon aŭ direkton, 

Montras lokon aŭ objekton. 

Jen la trian ni nun levas. 

Kiun nomon ĝi ricevas? 

“Meza fingro” mi sugestas, 

Ĉar enmeze ĝi ja estas. 

Kvaran fingron ni plej amas, 

Kaj per ringo ĝin ornamas. 

Al la kvina mankas forto, 

Tamen gravas ĝia sorto: 

Purigado de orelo 

Estas ĝia ĉefa celo. 
 

Ĉiujn fingrojn de la mano 

Fine konas la infano. 
 

Lilli Giloteaux 

 

  
 

Filineto 
 

Aperis vi kiel suneto en mia vivo 

De iu venis vi planedo kun beba lingvo 

Kaj mi aŭskultas ĉiun tagon vian rakonton 

Pri longaj jaroj da vagado en granda kosmo. 
 

Vi sentis vin solece tie, sed vi ne ĝemis 

Kaj longa estis vojo via al via hejmo 

Sed ni finfine renkontiĝis, animo mia 

Nenio povas nin disigi mi certe scias. 
 

Vi dormas mia eta stelo sur manoj miaj 

Vi estas nekredeble bela, mia filino 

Jam vi ridetis en la dormo vi eble vidas  

Ke iu bona eta gnomo apude sidas. 
 

Mi lasas vin kun via sonĝo kaj fermas pordon 

Vin granda kaj feliĉa mondo atendas morgaŭ 

Kaj vi forgesos pri soleco, mia anĝelo 

Ja bonan vivon vi komencas sub la ĉielo. 
 

Vi kiel ĉarma mirakleto en vivo mia... 
 

Ĵomart Amzeev (Ĵomart kaj Nataŝa) 
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Kio estas gracieco…? 
 

Kio estas gracieco se ne  

via silueto sur la lito, 

la mildeco de via tuŝo 

kaj la profundo de via rigardo? 
 

Kio estas gracieco se ne 

via eleganta sinteno, 

kaj via fidela ĉeesto 

ĉe ĉiu el miaj paŝoj? 
 

Kio estas gracieco se ne 

senti vian varman spiradon 

en la kavaĵo de mia kolo same 

kiel la vibroj de viaj ronronoj. 
 

Kio estas gracieco 

sen mencii katon? 

Nur malvarma termino 

malplena de signifo. 
 

Iberla WARNIER-CONTRERAS.. 

G.E.M.E. 
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KONDAMNITE 
William AULD 

el Spiro de l’ pasio 
En ĉi dezerto morna jen mi sidas 
sola, kaj sube jam la ter’ pulsadas 
pro l’ pezaj, metronome paŝaj plandoj 
de l’ Monstro hida. Senutilas plendoj, 
lamentoj, petoj pri indulgo, veoj: 
ĝi ne devios de l’ sangspuraj vojoj. 
La Monstro venas, certe kiel morgaŭ, 
sen ŝanco pri evito, sava merg’ aŭ 
forkuro saĝa por la trema nuno. 
Solec’ terura, senrimeda nano! 
 

Forgutis tute nia civilizo. 
Sub la kaldron’ malplena jam neŭrozo 
varmigas ĝis eksplod-temperaturo 
la gasojn de l’ militprepara tero. 
Eble ne estingiĝos homa raso: 
Ie iama usonan’ aŭ ruso 
popolamason eble regeneros 
kaj nova civilizo pioniros 
laŭ sago de Jesuo aŭ Lenino. 
Sed vi ne vidos ĝin, ducola nano! 
 

Ne gravas via volo. Nur la pacon 
deziras vi, ne fremdan teropecon. 
Vin kontentigus paco kaj laboro, 
sed tamen vi batalos pro ”libero”—  
sole liberon morti vi posedas! 
En faŭkon de l’ milito vi pasadas 
hipnote, konfuzite, malgraŭvole. 
Ĉi-lastan kanton verkas mi revule, 
dum jam aŭdiĝas grumblo de kanono: 
la tempo elĉerpiĝas, bleka nano! 

 

Elektita de Yannick   
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PRINTEMPAJ HAJKOJ 
Elvezio 

 
 
 

I 
Vento blovas 
Blankiĝas la nokto: 
Ĉerizarbo dancas 
 II 
Akvo moviĝas 
Cirklaj ondetoj 
Raneto saltas 
Malfrostiĝas la lageto 
 III 
Blua ĉielo 
Blankaj pintoj 
Verdaj valoj 
Nigra maro 
Bunta kamparo 
 IV 
Abelo laboras 
forflugas papilio 
Rozo odoras 
  

V 
Helas la aero 
Suno leviĝas 
Tero puŝas 
burĝonoj ornamas la branĉaron  
VI 
Briletas pala luno 
Leviĝas blanka fumo 
Blekas hundo 
kronas primoloj ĝardenojn 
 VII 
Folioj flustras 
Branĉo kapjesas: 
Hirunda balancilo 
 VIII 
Malhela nubo 
Brila efluvo: 
fulmotondro grumblas  
IX 
Aero sereniĝas 
Pluveto plu falas: 
ĉielarka brakumo 



27 

 La silenta strat' 
 

Ofte ŝi promenis 
En silenta strat' 
Kaj en mano tenis 
Manon de l'amat' 
 

Longe ŝi silentis 
En silenta strat' 
Kaj sur buŝo sentis 
Buŝon de l'amat’ 
 

Multe ŝi promesis 
En silenta strat' 
Kaj ŝi... nur forgesis 
Nomon de l'amat'... 
 

Rajmondo ŜVARC 
 

(Elektita de Rose) 

Karnavalo 
 

Ĝojgaja filo sen hezito 
Trinokte dum la karnavalo 
Forrestis de la hejma lito. 
La kaŭzo estis... nur detalo. 
 

Sed, kiam hejmen li revenis, 
Tre lacigita post la festo, 
Severa patro ekzamenis 
Lin senkompate pri foresto. 
 

Kaj tiu patro scivoleme 
Eĉ pri l' detal' sin interesis 
Dum lia filo ruz-sentreme 
Nur parton de l' detal' konfesis! 
 

Sed premis patro lin katene: 
«Vi kie restis post la balo?» 
…............................................ 
«Nu, post la balo, ĝismatene 
Mi restis... jes... en karna valo!» 
 

Rajmondo ŜVARC 
 

(Elektita de Bernardo) 
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POEMOJ VERKITAJ DE GLORIA 
 

FEMMES 
 

Être libre de vivre comme on le souhaite, 
Être maîtresse de son corps et de son cœur, 
Les femmes veulent enfin connaître ce bonheur, 
Mais bien peu encore savourent cette conquête. 
 

Les bigots, qui relèvent la tête, les rosses, 
Brandissent crucifix et autres jougs anciens, 
Comme au temps où être femme ne rimait à rien, 
Si ce n'est à trimer et à faire des gosses. 
 

Laissons-les dire, mais empêchons-les de faire 
Car ils sont bien capables de vouloir revenir 
A ces temps où les femmes préféraient mourir, 
Plutôt que d'enfanter un petit de la misère. 
 

« Le pape a dit... » mais on s'en moque, vois-tu ! 
Que sait-il des corvées et des vies misérables 
Passées dans des taudis, sans rien mettre sur la table 
Car trop d'enfants sont là, affamés, mal vêtus ? 
 

Un enfant ? Quel bonheur lorsqu'il est attendu ! 
Et qu'il arrive enfin auprès d'un couple heureux 
Qui l'ont, de tout leur cœur, souhaité, conçu, 
Lui donnant leur amour, l'accueillant de leur mieux. 
 

Les femmes et leurs filles se battent aujourd'hui 
Pour préserver le droit, simplement, d'être femmes 
Et mères quand le moment est, par elles, choisi 
Sans que certains machos veuillent en faire un drame ! 
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LE PRINTEMPS 

 

Un matin, au réveil, on sent la nuit finie, 
L'air a une douceur, un parfum singulier, 
Le merle siffle à tue tête, bien réveillé, 
On remarque que la chatte soudain s'est arrondie. 
 

Le prunier laisse choir des flocons de pétales 
Sur l'herbe humide et verte, où poussent pâquerettes. 
Un hérisson trottine et va faire emplette 
De graines oubliées, de noisettes bicéphales. 
 

Jonquilles et narcisses se haussent de leur mieux 
Vers rosiers en boutons, prometteurs de beauté, 
Et qui somnolent encore attendant mois de Mai 
Pour éclater de joie, du pourpre au blanc crémeux. 
 

La sève monte et pousse jusqu'au bout des bourgeons, 
La vie bouillonne partout où règne la nature, 
Les oiseaux préparent le nid de leur progéniture, 
Les toutes jeunes filles rêvent de grands horizons. 
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Grândola Vila Morena (Grândola Ville Brune) 
 

Diffusée à la radio portugaise le 25 Avril 1974, elle déclencha la Révolution des 
Œillets qui mit fin à la dictature que le Portugal endurait depuis 1933. 
 

Grândola vila morena 
Terra da fraternidade 
O povo é quem mais ordena 
Dentro de ti ó cidade 
 
Dentro de ti ó cidade 
O povo é quem mais ordena 
Terra da fraternidade 
Grândola vila morena 
 
Em cada esquina um amigo 
Em cada rosto igualdade 
Grândola vila morena 
Terra da fraternidade 
 
Terra da fraternidade 
Grândola vila morena 
Em cada rosto igualdade 
O povo é quem mais ordena 
 
À sombra de uma azinheira 
Que já não sabia a idade 
Jurei ter por companheira 
Grândola a tua vontade 
 
Grândola a tua vontade 
Jurei ter por companheira 
À sombra de uma azinheira 
Que já não sabia a idade 
 

Kantita de Dominiko kaj Fernando  

Grândola ville brune 
Terre de fraternité 
Le peuple est celui qui commande le plus 
En toi, cité 
 
En toi cité 
Le peuple est celui qui commande le plus 
Terre de fraternité 
Grândola ville brune 
 
A chaque côté un ami 
A chaque face, l'égalité 
Grândola ville brune 
Terre de fraternité 
 
Terre de fraternité 
Grândola ville brune 
A chaque face l'égalité 
Le peuple est celui qui commande le plus 
 
A l'ombre d'un chêne vert 
Qui ne connait pas son âge 
J'ai juré d'avoir pour compagne 
Grândola, ta volonté 
 
Grândola, ta volonté 
J'ai juré d'avoir pour compagne 
A l'ombre d'un chêne vert 
Qui ne connait pas son âge 
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Ni deziras elvoki la historion de Luis Sepúlveda, ĉilia verkisto. Temas pri bela legendo kun 
katoj, valoroj kaj poeto: 
 

RAKONTO PRI IU MEVO KAJ LA KATO, KIU INSTRUIS ĜIN FLUGI 
(Luis  Sepúlveda, Histoire d’une mouette et du chat qui lui apprit à voler, Métailié ed.) 
  

Zorbas, la granda nigra kato, promesis al la mevo, kiu venis por morti sur ĝia balkono, kovri 
ĝian ovon, protekti la birdidon kaj instrui al ĝi flugi. Ĉiuj katoj en la haveno de Hamburgo 
mobiliziĝos por helpi lin plenumi ĉi tiujn nekutimajn promesojn.  
 

La ido kreskas. La tempo pasis. Restas instrui al ĝi flugi. Sed ĉi-foje, enciklopedio ne plu su-
fiĉas. Nek Zorbas nek la aliaj katoj povas instrui flugi al la mevido Afortunada.  
 

Ĉe la fino de siaj resursoj, Zorbas lastaŝance petas permeson rompi la tabuon kaj paroli al 
homo. La katoj renkontiĝas en konsilio kaj poste venas al interkonsento. Sed ili fidas nur la 
«homon» de la katino Bouboulina, ĉar li estas ankaŭ poeto. Tiamaniere, malgraŭ la densa 
pluvo kiu falis, ili foriris tiun saman vesperon, ĉar la poeto kredis al poemo nomita "La 
Mevoj" de Bernard Atxaga, kiu diris, ke la koroj de mevoj, similaj al tiuj de ŝnurdancis-
toj, sopiras nenion plian ol simplan pluvon. Ili ĉiuj grimpas al la supro de la vilaĝa 
sonorilturo en ŝtorma nokto. La homo kaj Zorbas kuraĝigas la mevon, kiu timas 

ekflugi. Afortunada finfine ŝajne falas kiel ŝtono kaj malaperas de ilia vido .  
La homo kaj la kato metis la kapojn super la balustradon kaj vidis ĝin svingi la flu-
gilojn, flugante super la parkejo. Ĝi foriris supreniĝante super la babordajn gruojn, 
super la mastojn de la boatoj, kaj ĝi ŝvebis reen kaj rondflugis ĉirkaŭ la preĝeja turo. 
- Mi flugas! Zorbas! Mi scipovas flugi! ĝi ekkriis, eŭfora, el la vasteco de la griza ĉie-
lo. La homo karesis la dorson de la kato. 
- Nu, kato, ni sukcesis, li diris, suspire. 
- Jes. Sur la rando de malpleno, ĝi komprenis la plej gravan aferon, Zorbas miaŭis. 
- Ho jes? Kaj kion ĝi komprenis? demandis la homo. 
- Flugas nur tiu, kiu kuraĝas, miaŭis Zorbas.(*) 
- Mi opinias, ke mia kunesto ĝenas vin nun. Mi atendos vin malsupre. 
Kaj la homo foriris. Zorbas staris rigardante la mevon ĝis li ne plu sciis, ĉu estas la 
pluvogutoj aŭ la larmoj, kiuj malklarigis ĝiajn flavajn okulojn de kato granda, nigra,   
de  kato bona,  de  kato nobla, de  kato havena. 

Familio Warnier 
 

(*) poeto laŭ Zorbas: “Li eble ne scipovas flugi per birdaj flugiloj, sed aŭdante lin mi ĉiam 
pensis, ke li flugas per siaj vortoj”. La universala lingvo de bestoj eĥas Esperanton. Ankaŭ la 
menciitaj valoroj estas komunaj al ili, kiel toleremo, amikeco, respekto, interhelpo… 

 
  

 
  
 

 
La tekstoj de ĉi-numero estis prezentitaj, legitaj, deklamitaj, luditaj... okaze de la 
kunveno de la 10a de marto, por festi la Printempon de la poetoj (vd LEGI 174). 
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